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Palaeographic description

Edition

<1 [ svasti jaya$ cabhyudayas ca|

1. Anustubh

jayatyaviskritarh visnor

vvaraharh ksobhitarnnavarn{|>

daksinénnata<2>-darstragra-

vi$ranta-bhuvanarh vapuhl|

svasti samasta-bhuvanasrayarh $ri-prii}thvivallabharh maharajadhi<{3) raja paramés-

vara paramabhattarakarh satyasraya-kula-tilakarn calukyabharanam $rimat-
trailokyamalla-va{4) llabharn ||
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2. Mattebhavikridita

balavac-cola-narémdra-darppa-dalanam malavya-vam$arnnava-

khilad’ aurbbanalan arhga-varhga-khasa-vérngi<s>i$!<p>andya-i$!<{s>aurastra-ke-
rala-népala-turuska-céra-magadha-ksmadhi$a-dharadhara-

nilan arhbhddhi-vr{i}tavani-valaya<{6>dol calukya-kanthirava||

ant’ enisida $rimad-ahavamalla-dévara vijaya-rajyam uttarottarabhivr{i}ddhi-
pravarddhamanam  a-carndrarkka-tararh  saluttamire| tat-pada-padmdpajivi-
samadhigata-parnca-maha<{8>$abda-maha-samantadhipati-maha-pracanda-
dandandyakarh satya-radhéyarh $aucamjanéyam<9)> sujana-prasannatn nudidu-
mattennarm $rimat-trailokyamalladéva-padabja-bhr{i}rgarh sahasotturngarh namadi-
samasta-prajs!<$>a{10)sti-sahitath §riman-mane-verggade-dandanayakarh nagadé-
vayyar|

3. Mattebhavikridita

vasudhé$agrani cakravartti-tilakarm trailo<{11>kyamallam nija-
vasathamatya-padakke made mahimavastarhbhamarn taldi sa-

dhisidarh munnam a$adhyar app’ ahitaram ta{12>d-dravyamarh tandu purh-
jisidarh svamig’ apara-paurusa-gunarn $ri-ganda-narayanar||

4. Mahasragdhara

jalarajs!<$>i-$reniyol pal-gadal ama<{13>ra-kuja-$réniyol parijatarn
kula-$aila-$réniyol mandaram akhila-nadi-§réniyol garngey ent’ a-
ggalam e<14) nt’ aradhyam ant’ 1 catur-udadhi-tati-sthila-kall5la-mala-
vila-bhasvad-bhiri-bhiigolaka-janita-vibhu-§réniyol nagadévarm;|!<||>

5. Mahasragdhara

<15 subhatar ttan annar illeyum ene negaldarh c6la-kalantakarh bho-
ja-bhujargahi-dvisarh giirjjara-mada-haranarh séguna<16 >dhvarh akarn cé-
ra-bhaya-bhranti-pradar kornkana-bala-dalanam hara-nihara-tara-
-nibha-$§urhbhat-kirtti-dandadhiparol atula-dor-vvikra<17>marh nagadévarhl||

ant’ asama-samara-rasa-rabhasa-parigata-ripu-nikara-kari-vara-sirah-pjil<a>rjal<{i>patan
acarananurn<18) karnné-japa-tamah-patala-vighatana-khara-kirananur| calukya-
cakré$vara-kataka-bahattara-niyogi-nivah aradhyanum<i9> para-balakk’ asad-
hyanurh| karyyadol br{ithaspatige sariyurn $rimad-ahavamallana késariyum
ernenisi kisukad élpattumam<20) toragarey-aruvattumarh balaguli karittage
modalage-palavurh bhatta-gramegalumarh sarbbabhyantara-siddhiyirh dusta-nigraha-
vi<21)§ista-pratipalanarh geydu sukha-sarnkatha-vinodadin aluttam ildul|
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6. Mahasragdhara

himavat-kji!<u>tkiladirhd’ unnatam idu rajatadrirhdra<22>dith tané vistir-
nnam id’ erhd’ urbbi-talarh bannise pura-vadol stndiyol vi$va-16ko-
ttamamarh nagg$vararm gettisidan ati<23)>$ayavasamar caru-cakré-
$a-mahamatyarh pradhan agrani viSada-yas$o-rajitarn Nagadévarn||

7.Kanda

nadadiy-allad’ antire ma-

<24 disidarh déva-nilayad’ eradurh keladol kiide
dhavalaramarn

sura-nidam ivene siile-gériyarh budha-nilayal|

8.Kanda

sogayisuva sindiyo<25,] dhare

pogale jasarh negale pal-gadalgarh perhpirh

migil’ enipa tatadkaman osed’

agalisidarh raya-marntri-ctida-ratnarh||

9.Kanda

manasa sarovarakkarh ta-

ne<26) migil naga-gondam ene kal-vesadim dana-ni-
dhi madisidan abhimana-dha

nam nagadva-dandadhisaj|!I<||>

antu madisi js!<$>aka-varsa 981neya vikari<27) sarhvatsarada maghada punname

soma-varadandu $rimat-trailokyamalla-dévar daksina-dig-vijayam geydu colanam

yayarh geydu magule<28) bijayar geyyuttarh sindavadi-nada baliya gramarn puliy-

appayana-vidinol soma-grahana-nimittarh dhara-ptrbbaka-purassararh<29> kisukad

€lpattara baliya sivuniirarh sarbba-namasyam age tarmbra-§asanamarn cakravartti kude

padedu rajadhani stindiya nagaré$va<{30>rada pratibaddha nagé$varada someésvara-

pandita-dévargge||
10. Mahasragdhara

ksitiyol divya-bratirhdrar ppalar olar avargg’ ond’ ullod’ orhd’ illidé<{31>n erh-
ba tapo-vikhyatiy én emb’ amalina-carita-khyatir eénerhba khyatiy én

erhba vidya-caturatva-khyatiy en erhb’ akhila-guna-gana-khyatiy erhb’ ondu pemp’

<32 rjjitam ayt’ erhdande so-
mé$vara-yati-patiyarn bannisal ballan avor||
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11. Mahasragdhara

sakala-ksrhapala-cidamani-kasana-kin-opéta-padabja-vaise-

sika-cti<(33) daratna-naiyayika-sarasija-marttanda-;$!<{s>arnkhya-prabhava-
dhikha-$abda-jfiana-padmasana-ninag’ eneyar ermbinarh sanda mimarn-
i$1<s>aka-gotra-trasi-some<34) $vara-yati-pati bhiiloka-vikhyatan adarn||

12. Mahasragdhara

$iva-geha-vytha-khanda-sphutita-nava-sudha-karmma-nirmmapanakkarn
$iva-piija-vyaptigarh tac-civa-ma<35> hima-maha-bhoga-sarhpat-padakkarn
$iva-yogirhdra-brajakkarh $iva-pada-yugal-anamna-vidyartthigalgam
sivuniirarh kottan érh punyada kani<36> yo jajdh!<{g>ac-cakradol nagadévar||

13. Mahasragdhara

jasam urbbi-bhagamarh dig-vivaraman amaravasamarh tive dharmma-
-vyasanarh kaig’ anme stindi-puradal eseva né<{37) gé$varavasamarn ma-
disi taddevadi-dévarng’ arikeya sivuniirar $ila-jsal<$a>sanarh ma

disi bittarh dandanathagrani sakala-jagan-mandanarh nagadévar||

<38 [l$riman-nagadévésvarakk’ alva déva-bhogar sivuniira catur-aghatada sime
midanaj!<{na>-deseyal biliya kalla muggujm!<ggu>dde| agnéyadol<39> piriya kiriya
kalla muggudde| terhka-deseyal gosasiya kereya ternkana meyya banniya marada mug-
gudde| nair{r>ityadol per’ ballarh mére paduval pe<40>rballada paduvana meyya-
belada mararh mére vayavyadol a per’ ballada deseya vayavyada gomtinol keccan’
appa kalgal| badagana deseg’ a per’ ballada deseya kerarmku<41>gallu I§anyadol up-
pina pallarh mére| antu catus-simeyirh olagulla bhiimiy-ellamarh tala-vrtti madi pac-
cikk’ ida sama-kattinol dévargge $rikhanda-dhtipa-nivédya<42>khanda-sphutitakke
mattar niravyattu| Alliya tapodhanar ahara-danakke mattar miinuru tapodhanargge
vakkhanisutam irppa bhattargge mattar mavattu|<{43> mathada maniyaran ddisuv’
oOjhargge mattar Erntu| Homarh geyva brahmanar irbbarggarh mattar Erntu| ghaligeya
maniyar nnalvarggarn mattar irpattu| naga-gondakke mattar irppattu|<{44> dévara
bhogakke nadeva piriyara-vala-stlege mattar irppattu perggade-vala-siillege mattar
padinaydu bala-vakkad’ eda-vakkada karnbada siileyar nnalvarggarh mattar nnal-
vatt’ Emtu<45) bala-vakkad’ eda camarada stleyar nnalvarggarm mattar nalvatt
Emtu| patra-nalvarggarn mattar nalvatt’ Erntu| bhogada siileyar irbbarggarh mattar
irppatta-nalku pare-ka<{46rarnge mattar irppatta-nalku varms$igarhge mattar panner-
adu stilevalarnge mattar panneradu kalkutiga-canddjarnge mattar mavattu sivuniira
manneya-sa{47>myada tereyarh manneyarh dadigayyar| doddayyarh ajjarayyan inti-
var mmodal 2 manneyar ellarh tan tamma putra-pautrikarh §riman-nageévara-dévarrg’

avakalamurh nadasu<{48)>vantagire soméévara-pandita-dévara kalam karcci dhara-



purbbakarh madi manneya samyada tereyarn pariharam age bittar Inti dharmmamarh
stindiy-aruvar ggavundugalu<49>m enbar ssettiyarurh kai-kondu svadharmmadirn
raksisuttam irpparl||

14. Mahasragdhara

goravar kkjal<a>lamukhar nnaisthikar enisadodarn bhégadol miru portturh
vara-kanta-samkularn{50) bandirade tadev-adarh vi$va-vidyartthigal bi-
ttaradirhd’ a porttum oduttiradodam irisalk’ agad’ endurn varadhi-

$varar end’ 1 dharmmamarh nirmmisi niyamisidarh stindiyol nagadévarnl||

15. Mattebhavikridita

<51 [lkani-vidya-vibhavakk’ udaharaney artthoparjjanakk’ ekka-la-
vanam udyad-guna-ratna-raji-gere-vattaudaryya-sampattige

ganaj’ end’ 1 guni-$arhjkh!<k>anarh pogalugurm jhatkari-jharmjha<{s2> sami-
rana-sambhiita-tararhga-sarhbhr{i}ta-payodhi-pravrtorbbi-talar||

16. Mahasragdhara

besanarh dandadhinathagrani sakala-jagan-mandanarh Nagadévarn

besasal kaikondu stindi-purada na<{53> duve nagés$varavasamarn ci-

ntisal’ arggarh barad’ erhb’ antutana kalajs!<$>a nirbbanam app’ annegarh ma-
disidarh vakrokti-vacaspati pajr!<pa>ti-hitar acaryyan 1 $arnjkh!<k>araryyarn||[
17. Salini

{54 samanydyarn dharmma-j$!<{s>&tur nr{i}panarn

kale kale palaniyo bhavadbhih

sarbban etan bhavinah partthiverndran

bhilyo bhiiyo yacaté ramaca<{rn>drah||

18. Anustubh

svadattarh para<ss5) dattarh va
y0 haréta vasundharam<{|>-
sastir-varsa-sahaj$!<{s>rani
vistayarh jayaté kr{i}mih||

19. Anustubh

suvarnnam ekarh gam ekarn
bhiimér apy ekam arhgular{|>
haran narakam apnoti

{56 yavad a bhiita-sarhplavarhl||
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20. Anustubh

bah<{u)bhir vvasudha bhukta
rajabhih sagaradibhih<|>
yasya yasya yada bhimijh!<s>
tasya tasya tada phalar||

21. Anustubh

na visarh visam ity ahujh!<r>
déva-i$!<s>varh visa{57> m ucyaté<|>
visam ékakinarh hanti

déva-svarh putra-pautrakar||

22. Anustubh

virhdhyatavisv atdyasu
isl<{§$>uska-kotara-vasinah|
krisna-sarppah prajayanté
brahmadéva-svaharakah||[

23. Vasantatilaka

madvarhjs!<$>a-jah para-mahipati-varhjs!<$>a-ja vah
papad apéta manasa' bhuvi bhiimipalah<|>

yé palayanti mama dharmmam idarh® samastarn
tébhyd maya viraci<59)> tamjalir &sa miirdhni]|

Inti js!<$)>asana-maryyadeya dharmmamarh svadharmmadirh pratipalisidavargge $ri-
kuruksétrarh prayage varanasi §riparbbatam a{60>rgghyatirttharngalol $§ata-kratuvum
as$vamédhar geyda phalamum €élkati kavileya kddurh kolagumarh ponnolar parncha-
ratnadolam kattisi caturvvédigal appélkoti brahma<61>narggubhayamukhi-gotta
phalamum 3 tirttharhgalol €lkoti tapddhanargga carndrarkka-taram anna-danam
ikkida phalamum akkum i dharmman upéksisi kidisidavargga<{62>niturn tirttharngalol
glkoti kavileyum élkoti brahmanarum élkoti tapodhanaruman alida paparh sarggurhl|

nyiin aksaram adhikaksararh va tat sarbbarh pramanam iti||[]

<63 [lbaredar siindiya kulakarani ravapayyan i$va[ra-p]ada-parikaja-bhramararm
marngala [maha-$ri] §rf $ril|[

!Barnett 1919-1920: Probably a mistake for the usual manasd
2Barnett 1919-1920: Probably an error for imarh; but dharma may also be neuter
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Translation by Barnett 1919-1920

Hail! Victory and success!

<{1-2> Victorious is the Boar-form of Visnu as itself stirring up the ocean, with the
universe resting on the tip of its lofty right tusk.

{2-4 Haill The asylum of the whole world, favourite of Fortune and Earth, great
Emperor, supreme Lord, supreme Master, ornament of Satyasraya’s race, embellishment
of the Calukyas, Trailokyamalla-vallabha:-

{4-6> A shatterer of the pride of the potent Cdla monarch, a submarine fire to the
whole of the ocean that is the race of the Malavyas, a wind to the clouds that are
the kings of the Angas, Vangas, Khasas, and Véngi, the Pandyas, Saurastras, Kéralas,
Népalas, Turuskas, Céras, and Magadhas, is the Calukyan lion in the circuit of the
ocean-girt earth.

{6-10)> While the victorious reign of king Ahavamalla, who is thus described, was
proceeding in a course of successively increasing prosperity (to endure) as long as
the moon, sun, and stars-one who lives upon his lotus-feet, who has attained the
five mahd-sabdas. The maha-samantadhipati, the great august General, who bears all
titles such as "a Radhéya (Karna) in truthfulness, an Afijanéya (Hanuman) in purity,
gracious to the good one who changes not his words? a bee to the lotus-feet of king
Trailokyamalla, exalted in boldness, the Steward of the Household <and)> General,
Nagadévayya-

<{10-12) When the foremost of monarchs, the ornament of emperors, Trailokyamalla,
raised him to the rank of minister in his own house, he, being established in dignity,
conquered previously unconquerable foes, he brought and piled up for his master
their treasures, he who possessed the virtue of boundless valour, a blessed Narayana
of warriors.

{12-14> Among oceans how eminent is the Milk-Ocean, among celestial trees the
Parijata, among central mountains Mandara, among all rivers Ganges! So among the
noble men born on the bright spacious earth stirred by the lines of massive billows
along the shores of the four oceans how worshipful is Nagadéval

{15-17) Nowhere are there warriors like to him: Thus was Nagadéva illustrious, a slayer
of the Cola Kala%, a Garuda to the serpent Bhoja, a suppressor of the Gurjaras’ pride, a
destroyer of the Ségunas, a cause of terror and confusion to the Céras, a shatterer of

3Barnett 1919-1920: Literally, "who, having spoken, says not otherwise”
4Barnett 1919-1920: As Siva was a destroyer antaka to Kala, so Nagadéva was a destroyer to the Céla king
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the hosts of the Kdrnkan, one who has lustrous fame like pearl-strings, hoar-frost, and
stars, pearless in valour of arm among commanders.

{17-21) While he, thus known as being accustomed to split the skulls of noble elephants
or attacking hosts of foemen that have an unequalled lust for battle, as dissipating like
the hot-rayed (Sun) the mass of gloom consisting of slanderers, as being adored by
the company of the seventy-two officers in the camp of the Calukya emperor, as being
unconquerable by hosts of foemen, as being like Brihaspati in management of affairs,
and as being the lion of Ahavamalla, was administering the Torage sixty and Balguli
and Karittage and many other provision-villages® with ful internal rights, so as to
suppress the wicked and protect the cultured, in enjoyment of pleasing conversations:-

{21-23)> Nagadéva, the Emperor’s agreeble High Minister, foremost among councillors,
radiant with brilliant glory, raised in the excellent townof Stindi for Nagéévara a
surpassing dwelling pre-eminent in the whole world, so that the {people of the) earth
praised it, saying that it is loftier than Himalaya or Kiitkila, likewise more spacious
than the great Silver MOuntain (Kailasa.)

{23-24) He, a home for sages, in a manner that was not that of a common man
constructed on each side of the temple white-plastered buildings such as might be
called a nest of gods, and a quarter for public women.

<{24-25) In fair Stndi, while the world praised him <and) his fame shone brightly,
that crest-jewel of royal ministers gladly caused to be dug a pond which may be said
to exceed in greatness the Milk-Ocean.

{25-26) The General Nagadéva, a treasure of bounty, rich in public spirit, constructered
with craft of stone-work a Naga-gonda (Nagas’s tank) which in its turn surpasses the
Manasa lake

{26-30) Having made these structures:-On Monday, the full-moon of Magha in the Saka
year 981, the cyclic year Vikarin, when king Trailokyamalla, having made a victorious
expedition through the southern region and conquered the Céla, was on return <back>
holding a triumphal progress, in the halting-camp of Puli, a town within the Sindavadi
province, on the occasion of an eclipse of the moon, the emperor having issued with
pouring of water a copper-plate title-deed to the effect that the village of Sivunar in the
Kisukad seventy should be held in universally respected tenure, {Nagadéva) received
<and assigned it) to Somésvara-pandita-déva, <a votary) of Nageévara, attached to
the Nagarésvara (City God) of the capital Sundi:-

SBarnett 1919-1920: Villages specially allotted for his maintenance
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<{30-32) On the earth there are many godlike great ascetics; if these have some single
{quality>, they have not got another; but he has such unique rich distinction that
men say <of him)> "What eminence in asceticism! What eminence in stainless conduct!
What eminence in erudite skilll What eminence in the series of all virtues!” Thus who
now is able to praise <fitly) the great ascetic Somé$vara?

{32-34> "0 thou whose lotus-feet are scarred by the rubbing of the crest-jewels of all
monarchs, crest-jewel of Vai$ésikas, sun to the lilies of Naiyayikas, excellent in mastery
of Sarhkhya, a Brahman in grammatical science, who is peer to thee?” On this account
the great ascetic Sdmé$vara, a worthy Gotra-trasi®, has become renowned on earth.

{34-36) For the reconstruction with fresh plaster-work of worn-out and broken {ma-
sonry) in a multitude of temples of Siva, for the practice of the worship of Siva, in
order that this honour of Siva should attain to a position of great felicity, for the benefit
of the company of great Yogins of <the cult of > Siva, for the benefit of students bowing
before Siva’s feet, he granted Sivuniir: what a mine of godliness in the domain of the
world is Nagadéval

{36-37, <His) fame filling the regions of the earth, the divisions of space, and the abode
of the gods, <and his) passion for religion becoming extreme, Nagadéva, foremost of
generals, ornament of the whole world, built a splendid dwelling for Nagésvara in the
town of Stindi, and, having caused to be made a title-deed on stone, he granted the
renowned Sivunur to the god of Taddevadi.

{38-41) The bounds of the four sides of access of Sivuniir, the sacred estate adminis-
tered for {the god)> Nagadévésvara, {are as follows): on the east the muggudde of the
white stone; on the south-east, the muggudde of the Great Hog’s Stone; on the south,
the meyya-banni tree south of the Gosasi tank; on the Great River is the limit; on the
west, the meyya-bela tree west of the Great River is the limit; in the north-west, the
(?)red stones at the corner north-west of the same Great River; on the north, the rough
stone in the same direction towards the same Great River; on the north-east, the Salt
Stream is the limit.

<41-46> Making thus all the land within the four bounds into a tala-vritti estate, by
an arrangement of apportionment <he assigned) to the god for sandalwood, incense,
oblations, and <repairs of > worn-out and broken {masonry one hundred and fifty
mattar; for gifts of food to the ascetics of the place, three hundred mattar; for the
professors lecturing to the ascetics, thirty mattar; for the teacher giving lessons to the
youths of the monastery, eight mattar; for the two Brahmans offering libations, eight

®Barnett 1919-1920: A variant on the title of Indra, Gotra-bhid,’shatterer of mountain-fastnesses”. Gotra-
trdsi “scaring mountains”, also means “scaring families”, here of Mimarhsakas.
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mattar; for the youths of the assembly-hall, twenty mattar; for the Naga-gonda, twenty
mattar; for the public woman acting for the god’s enjoyment who is attached to the
piriy-ara, twenty mattar; for the public woman attached to the steward, fifteen mattar;
for the four public women at the columns of the right and left sides, forty-eight mattar;
for the four dancers, forty-eight mattar; for the four fan-bearing public women of the
right and left sides, forty-eight mattar; for the two public women in use, twenty-four
mattar; for the drummer, twenty-four mattar; for the flute-player, twelve mattar; for
the steward of the public women, twelve mattar; for the stone-cutter Canddja, thirty

mattar.

{46-49) In order that the seigniors Dadigayya, Doddayya, Ajjarayya, and all the other
seigniors <of Sivuniir), their sons and grandsons, should continue to apply the rev-
enues of lordship from the seigniory of Sivunir for all time to <the cult of)> the god
Naggésvara, the laved SOmésvara-pandita-déva’s feet and with pouring of water made
over <to him) the revenues of lordships from the seigniory with immunity <from
imposts). Thus the six Gavundus and eight Settis of Stindi, taking charge of this pious
foundation, shall maintain it according to its proper rule.

{49-50 1f the Goravas’ who are Kalamukhas should not be devout, if they should
be so neglectful that the company of fair women should not come for three days
for enjoyment, or if all the students should fail to study actively always, the worthy
superintendents must never allow them to stay: to this effect has Nagadéva established
and regulated this pious foundation at Stndi.

{50-51) The earth surrounded by the ocean filled with billows raised by the roaring
storm-winds praises this worthy Sarhka, calling him a mine of splendid learning, a
model for the acquisition of wealth, a site of the series of jewels of exalted virtues, a
crown of the perfection of generosity: what a kanaju!

{50-51> When Nagadéva, foremost of generals, ornament of the whole world, issued
the command, this Sarhkararya, a Vacaspati of punning phrase, a teacher to the loyal,
undertook the charge and constructed in the middle of the town of Stindi a dwelling
for Nagésvara, so that the finials were completed in a manner that none could possibly
imagine.

{54-59) seven common Sanskrit admonitory verses: Ramabhadra again and again
(bhiiyo bhiiyah) entreats (yacate) all (sarvan) future (bhavinah) kings (partthivérn-
dran) that they should from time to time (kale kale) protect (palaniyah) this bridge
of virtue (dharma-$étuh), which is (ayarh) common (samanya) to all kings (nrpanarn).
Whoever (yo) should seize (haréta) the land (vasundharam), whether it was granted

7Barnett 1919-1920: Saiva ascetics of the monastery.
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by himself (svadattarh) or (va) bestowed by another (paradattar), for sixty thousand
(sastir sahasrani) years (varsa), he is reborn (jayaté) as a worm (krmih) in excrement
(vistayarh). The earth (vasudha) has been enjoyed (bhukta) by many (bahubhir) kings
(rajabhih), such as Sagara and others (sagaradhibhih): whosoever (yasya yasya) at any
time (yada) is the land (bhiimih), his (tasya tasya) then (tada) the fruit (phalar). It
is not (na) poison (visam) that is called (ghuh) poison (visam), the property of the
gods/endowment (dévasvarh) is called (ucyate) poison (visam). Poison (visam) kills
(hanti) only one person (€kakinarn), but the property of the gods/endowment (dé-
vasvarh) kills sons and grandsons (putra-pautrakam). Those who seize (haraka) the
property (sva) of Brahmins (brahma) or the gods (deva) are reborn (prajayante) as
black serpents (krsna-sarpah) dwelling (vasinah) in dry ($uska) hollows (kotara) in the
waterless (atoyasu) forests (atavisu) of the Vindhyas.

{59-62) a prose Kanarese admonitory formula of the usual type, followed by a prose
in Sanskrit formula

<{63) Ravapayya, town-clerk of Stindi, a bee to the lotus-feet of I§vara, wrote <this
grant). Luck! Great fortune!
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